
                     SHIV SHAKTI 

International Journal in Multidisciplinary 

and Academic Research (SSIJMAR) 

Vol. 9, No. 2, May 2021 (ISSN 2278 – 5973) 

 

History Of Indian English Literature 

                                                       Dr. SARTAJ SINGH 

                                                       Research scholar 

             PhD (English) Bhagwant University, (Ajmer, Rajasthan), India 

ABSTRACT 

Indian English is the group of English dialects spoken primarily in the Indian 

subcontinent. As a result of colonial rule under the British Raj until Indian 

independence in 1947, English is an official language of India and is widely used in 

both spoken and literary context. The rapid growth of India’s economy towards the 

end of the 20th century led to large-scale population migration between regions of 

the Indian subcontinent and the establishment of English as a lingua franca between 

those speaking diverse mother tongues.  

With the exception of the tiny Anglo-Indians community and some families of full 

Indian ethnicity where English is the primary language spoken in the home, 

speakers of English in the Indian subcontinent learn it as a first language in English 

medium schools and as a second language in regional language medium schools. In 

cities this is typically at English medium schools, but in smaller towns and villages 

instruction of most subjects is in the local language, with English language taught as 

a modular subject. Science and technical education is mostly undertaken in English 

and, as a result, most university graduates in these sectors are fairly proficient in 

English.  
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Idiomatic forms derived from Indian Literature and vernacular language have 

become assimilated into Indian English in different ways according to the native 

language of speakers. Nevertheless, there remains general homogeneity in 

phonetics, vocabulary, and phraseology between variants of Indian English dialect.  

   The first connection that we should be looking at is the introduction of the English 

and the introduction of English literature as a subject in the Universities. Before 

Indians could write poetry in English, two related preconditions had to be met. First, 

the English language had to be sufficiently indianised to be able to express the 

reality of the Indian situation. Secondly, Indians had to be sufficiently Anglicized to 

use the English language to express themselves. In 1780, India's first newspaper, 

Hicks’s Bengal Gazette', was published in English by James Augustus Hockey. In 

1817. The Hindu college, which later became Presidency College, the premier 

educational institution of Bengal, was founded.  

Macaulay's Minute Upon Indian Education introduction in 1833 provided for the 

introduction English as a medium of instruction with the claim that ``the English 

tongue would be the most useful for our native subjects`` While presenting his 

famous minute, Macaulay admitted quite candidly that he had not read any of the 

Sanskrit and Arabic books and yet did not desist from making such a 

pronouncement: "... A single shelf of a good European library is worth the whole 

native literature of India and Arabia. .... All the historical information which has been 

collected in the Sanskrit language is less than what may be found in the paltry 

abridgements used at preparatory schools of England..... " 

The period from 1850 to 1900 is the imitative phase when the Indian Posts in the 

Indian grab or in George Bottomley's words" Mathew Arnold in a saree "  or as some 

derogatively observes" Shakuntala in a mini - skirt". The chief sources of inspiration 

were the British romantic poets: Wordsworth, Scott, Shelley, Keats, Byron. The 

period from 1900 to 1947 is the assimilative period when the Indian poet still 

romantic tired to assimilate the romanticism of the early nineteenth century British 

poets and the "new" romantics of the decadent period for expressing the 

consciousness of The Indian renaissance between nationalism and political changes 

which ultimately led to the attainment of political freedom in 1947.  

The first phase of Indian poetry of literary was the period of literary renaissance in 

India. Derozio's  poems, kasiprasad Ghose's the Shair or Ministrel and other poems, 

Michael Madhusudan Dutt's The Captive Lady, Manmohan Ghose's love songs and 

Elegies are a testimony to the creative upsurge occasioned by the romantic spirit 
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kindled by the literary renaissance. Toru Dutt along among these romantic poets of 

the first phase puts an emphasis on India and her heritage by putting into verse a 

large number of Indian Legends.  

The poet of the second phase, still romantic in spirit was Sarojini Naidu, Tagore, 

Aurobindo Ghose and Harindranth Chattopadhya.  The poetic output of these poets 

was prolific. Romanticism of these Indian poets was fraught with nationalism, 

spirituality and mysticism. It was therefore different from English romanticism. 

Indian romanticism widened the poet's vision. While Aurobindo's was the search for 

the Divine in Man and Tagore's was the quest for Beautiful in man and nature.  

The beginning of the twentieth century saw a gradual growth of the novel form in 

English in India. Romesh Chandra Dutt was important figure writing at that time. He 

occupied important Government posts before retiring as the Diwan of the Royal 

Baroda state. He wrote six novels in Bengali, out of which two he translated into 

English: The Lake of Palms (1902) and The Slave Girl of Agra (1909), both these 

novels were published in London and were hailed as writings with dense plots and 

vivid characterization.  

     KEYWORD: Indian English literature (IEL) /Indian writing in English (IWE) 

Indian English with Regional literature Translation. 

   INTRODUCTION.  

After Indian Independence in 1947, Hindi was declared the first official language, 

and attempts were made to declare Hindi the sole national language of India. Due to 

protests from Tamil Nadu and other state other non_Hindi-speaking states; it was 

decided to temporarily retain English for official purposes until at least 1965. By the 

end of this period, however, opposition from non-Hindi states was still too strong to 

have Hindi declared the sole language. With this in mind, the English Language 

Amendment Bill declared English to be an associate language "until such time as all 

non - Hindi States had agreed to its being dropped." This has never occurred, as 

English is now reckoned as all but indispensable. For instance, it is the only reliable 

means of day-to-day communication between the central government and the non - 

Hindi states.  

The spread of the English language in India has led to become adapted to suit the 

local dialects. However, due to the large diversity in Indian languages and cultures, 
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there can be instances where the same English word can mean different things to 

different people in different parts of India.  

The seeds of Indian Writing in English were sown amid the time of the British rule 

in India. Right now the seeds has bloomed into a tree with full of fragrant flowers 

and ripe fruits. The fruits are being tested by the native people, as well as being 

chewed and digested by the non-natives. It happened simply after the consistent 

mindset, pruning and nourishing. It is commenced with the works of Michael 

Madhusudhan Dutt pursued by R. K Narayan, Mulk Raj Anand and Raja Rao who 

poured water to it to flourish in the 1930s. These four writers are considered as 

pillars of Indian writings in English for their writings are in English language not in 

regional language.  

 '' There is no village in India, however means that have not a rich sthala-

purana, or legendary history, of oats own. Some Gog or god like hero has passed by 

the village - Rama might have rested under this pipal-tree, Sita might have dried her 

clothes, after her clothes after her bath, on this yellow stone, or the Mahatma 

himself, on one of his many pilgrimages through the country, might have slept in 

this hut, the low one, by the village gate. 

“Indian English literature by itself is inadequate to represent who are to the rest of 

the world. Only a broad representation if the full range of Indian Literatures, 

translated into a world language such as English, can do what is needed."  

 IWE out shines the regional literature now it is time for Regional literature to 

succeed IWE. Today, how many people are reading the text in their native language? 

Literally a few, for instance if the same test got translated into English some 

westernized Indian class or the colonized minds have the interest to read the book, 

this is what happened in the case of one part Woman before it gets translation, none 

has known its exist, but once it got translated into English, people begin to question 

it carefully and rise a controversial statement and became talk of the town 

nationwide. Researchers have opened that the mother tongue is the best medium of 

expression in literature as well as to learn something new. In that sense, Indian 

regional literature alone can be considered as “true Indian literature’’, now it is also 

started to flourish and soon it will spread its fragrance across the world and bear 

fruit to taste it.                                                                                                                         

    GRAMMAR                                                 
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The role of English within the complex multilingual society of India is far from 

straightforward: it is used across the country, by speakers with various degrees of 

proficiency; the grammar and phraseology may mimic that of the speakers first 

language. While Indian speakers of English use idioms peculiar to their homeland, 

often literal translations of words and phrases from their native languages, this is 

far less common in proficient speakers, and the grammar itself tends to be quite 

close to that of standard British English. 

     PHONOLOGY  

Indian accent vary greatly. Some Indian English with an accent very close to a 

standard British (Received Pronunciation) accent (though not the same); others 

lean towards lean towards a more ‘vernacular ‘, native-tinted, accent for their 

English speech. 

VOWELS 

In general, Indian English has fewer peculiarities in its vowel sounds than the 

consonants, especially as spoken by native speakers of languages like Hindi, the 

vowel phoneme system having some similarities with that English. Among the 

distinctive features of the vowel-sounds employed by some Indian English 

speakers:  

° Many Indian English speakers do not make a clear distinction between (a) 

and /c? /. See cot —caught merger.) 

. Unlike British speakers, but like some Americans, some Indian speakers, 

especially in the South, often do not pronounce the rounded /a/or /c? /, and 

substitute /a/instead. 

This makes not sound as. The phoneme /c? /, if used, is only semi—rounded 

at the lips. 

Similarly in South India coffee will be pronounced kauri, copy will be kaapi 

etc. 

. Words such as class, staff and last word be pronounced with a back /a/ as in 

Southern British dialects and standard American English, i.e., and rather than 

American, and. 

. Most Indians have the trap bath split of received pronunciations. 

 

CONSONANT 

. Among the most distinctive features of consonants in Indian English are: 
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. Pronunciation vary between rhotic and non—rhotic; with pronunciations 

leaning towards native phonology being generally rhotic, and others being 

non—rhotic; imitative of British Received pronunciation. 

. Standard Hindi and most other vernaculars (except Punjabi, Marathi) do not 

differentiate between /v/ (voiced labiodentals fricative) and /w/ voiced 

labiovelar approximant). Instead, many Indians use a frictionless labio—dental 

approximant for words with either sound, possibly in free variation with and/or 

depending upon region. Thus, wet and vet is often homophones. 

.  Related to the previous characteristics, many Indians prefer to pronounce 

words such as <flower>as, as, opposed to, and <our> as opposed to. This trait is 

present in dialects of British, South African, and Pakistani English, amongst 

others, albeit not in all American dialects..  

. The voiceless plosives /p/, /t/, /k/ are always unaspirated in Indian 

English, whereas in RP, General American and most other English accents they 

are aspirated in word-initial or stressed syllables. Thus “pin “is pronounced in 

Indian English but in most other dialects. In native Indian languages (except 

Tamil), the distinction between aspirated and unaspirated plosives in phonemic, 

and English stops are equated with the unaspirated rather than the aspirated 

phonemes of the local languages. The same is true of the voiceless postal veolar 

affected. 

. The alveolar stops English /d/, /t/are often retroflex, especially in the South 

of India. In Indian languages there are two entirely distinct sets of coronal 

plosive: one dental and the other retroflex. To the Indian ears, the English 

alveolar plosives sound more retroflex than dental. In the Devanagari script of 

Hindu, all alveolar plosives of English are translated as their retroflex 

counterparts. One good reason for this is that unlike most other native Indian 

languages, Hindi does not have true retroflex plosives (Tiwari, [1955] 2001). The 

so in Hindi are actually articulated as apical post apical post- alveolar plosives, 

sometimes even with a tendency to come down to the alveolar region. So a Hindi 

speaker normally cannot distinguish the difference between their own apical 

post _alveolar plosives and English’s alveolar plosives. However, languages such 

as Tamil have true retroflex plosives, wherein the articulation is done with the 

tongue curved upwards and backwards at the roof of the mouth. This also causes 

(in parts of Uttar Pradesh Bihar) the /s / preceding alveolar /t/ to allophonic 

ally further change to (<stop> /                       .                                                                       
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Mostly in South India, some speakers allophonic ally further change the 

voiced retroflex plosives to voiced retroflex flap, and the nasal /n/ to a nasalized 

retroflex flap.  

. Many speakers of Indian English do not use the voiced post alveolar 

fricative (/       Some Indians use /z/, and in the south Indian variants, with     as 

in <”shy” >, e.g. Treasure          . 

.All ore major native languages of India (except Bengali) lack the dental 

fricatives (                       ; spelled with us). Usually, the aspirated voiceless dental 

plosive is substituted for      in the north (it would be unaspirated in the South) 

and the unaspirated voiced dental plosive, or possibly the aspirated version. Is 

substituted for For example, “thin “would be realized as instead of      for North 

Indian speakers, where as it would be pronounced unaspirated in the south.  

. South Indians tend to curl the tongue (retroflex accentuation) more for 

/I/and /n/.  

. Most Indian languages (except Urdu variety) lack the voiced alveolar 

fricative/z/. A significant portion of Indians thus, even though their native 

languages do have its nearest equivalent: the unvoiced /s/, often use the palatal 

affricate (or post alveolar)   , just as with a Korean accent. This makes words 

such as <zero>and <rosy> sound as and (the latter, especially in the North). This 

replacement is equally true for Persian and Arabic loanwords into Hindi. The 

probable reason is the confusion created by the use of the Devanagari grapheme. 

This is common among people without formal English education.  

. Many Indians with lower exposure to English also may pronounce /f/ as 

aspirated voiceless bilabial plosive. Again note that in Hindi (Devanagari) the 

loaned /f/ from Persian and Arabic is written by putting a dot beneath the 

grapheme for native                                   .This substitution is rarer than that for [z], 

and in fact in many Hindi /f/is used by native speakers instead of /ph/, or the 

two are used interchangeably.  

. Inability to pronounce certain (especially word-initially) consonant clusters 

by people of rural backgrounds. This is usually dealt with by epenthesis. E. G., 

school / is similar to Spanish. 

. Sometimes, Indian speakers interchange /s/ and /z/, especially when plural 

are being formed, unlike speakers of other varieties of English, who use for the 

pluralisation of words ending in a voiceless consonant, for words ending in a 

voiced consonant or vowel, and     for words ending in a sibilant. 
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. Again in dialects like Bhojpuri, all, instances are spoken like, a phenomenon 

which is also apparent in their English. Exactly the opposite is seen for many 

Bengalis. 

. In case of the post alveolar affricates , native languages like Hindi have 

corresponding affricates from the palatal region, rather than post alveolar, and 

they have more of a stop component than fricative; this is this is reflected in 

their English. 

. Whilst retaining in the final position, many Indian speakers add sound after 

it when it occurs in the middle of the word. Hence  

.Syllabic and    are usually replaced by the VC clusters and as in button or if a 

high vowel precedes, by   (as in little) 

Indian English uses clear in all instances like Irish English whereas other 

varieties use clear in syllable- initial positions and dark (valorized-L) in coda and 

syllabic positions.  

    NUMBERING SYSTEM 

The Indian numbering system is prepared for digit grouping. When written 

in words, or when spoken, numbers less than 100,000/100000 are expected just 

as they are in Standard English. Numbers Including and beyond 100,000 / 100 

000 are expressed in a subset of the Indian numbering system. Thus, the 

following scale is used.  

 

 

IN 
 DIGITS(STANDARD 

ENGLISH) 

IN 
 DIGITS(INDIAN 

ENGLISH) 

IN 
WORDS(STANDARD 

ENGLISH) 

IN 
WORDS(INDIAN 

ENGLISH) 

INDIAN 
SLANG 

10  Ten   

100  One hundred   
1000  One thousand    

10000  Ten thousand   
100000 / 100000 100000 One hundred 

thousand  
One lakh Peti(lit.suitc

ase) 

1000000 / 1000000 1000000 One million  Ten lakh  

10000000 / 
10000000 

10000000 Ten million One crore Kokha 
(lit.carton) 
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